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27. Ketika Hati Kosong

Barulah Tiada Sebab dan Akibat

Bodhisattva masuk ke dalam siklus kelahiran dan
kematian demi menyelamatkan makhluk. Apa
maksudnya? Bodhisattva datang ke Alam Manusia
demi menyelamatkan semua makhluk. Karena Alam
Manusia adalah alam kelahiran dan kematian, begitu
kamu datang ke Alam Manusia ini, maka pasti ada
kelahiran, ada pula kelenyapan dan kematian.
Bodhisattva memasuki siklus kelahiran dan kematian
demi semua makhluk, maka baru ada kelahiran dan
kematian, dan Bodhisattva juga dapat mengalami sakit.
Bodhisattva turun ke dunia ini memang demi semua
makhluk. Di dunia Saha ini, setiap makhluk hidup

setiap detik berada diantara lahir dan mati. Bukankah
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kalian setiap detik berada di antara hidup dan mati?
Sebagai contoh sederhana, kalian sedang berjalan
dengan baik di jalan, tetapi jika ada seseorang yang
mabuk dan menabrak kalian dengan mobil, bukankah
dalam sekejap kalian bisa kehilangan nyawa? Dia
mabuk, maka harus dipahami bahwa setiap detik kita

berada dalam keadaan antara hidup dan mati.

Jika Bodhisattva tidak memiliki mental welas asih
yang agung dan keberanian tanpa takut, bagaimana
mungkin datang ke alam kelahiran dan kematian ini
untuk menyelamatkan kalian? Master kadang juga
berpikir, ketika Bodhisattva turun ke Alam Manusia ini,
pada akhirnya tetap akan menghadapi kematian. Jika
dipikirkan, itu juga penuh penderitaan. Di Alam Surga
begitu baik, bahkan tidak ada konsep tentang

kematian. Tetapi ketika datang ke Alam Manusia, harus
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balasan kematian, bukankah itu sangat menderita?
Ketika Guan Shi Yin Pu Sa datang ke Alam Manusia
sebagai Putri Miaoshan, beliau tahu bahwa suatu hari
akan meninggalkan dunia ini. Ji Gong Pu Sa juga
mengetahui bahwa suatu saat ia akan pergi. Namun
ketika tubuh jasmani meninggal, tetap akan ada sedikit
penderitaan. Bahkan saat Sang Buddha Sakyamuni
akan meninggalkan dunia, beliau mengalami sakit
kepala selama tiga hari, juga harus mengalami hukum
sebab-akibat di Alam Manusia. Coba pikirkan,
ketidaktakukan yang agung dan kebijaksanaan besar
dari para Bodhisattva, hal ini tidak mudah dipelajari
oleh makhluk biasa. Siapa yang mau menemani orang
lain melompat ke dalam “lubang api” seperti itu?
Selain Bodhisattva, tidak ada yang bersedia lompat ke
dalam “lubang api” dan memasuki siklus kelahiran

serta kematian.
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Sebenarnya, Master menyebut Alam Manusia
sebagai alam kelahiran dan kematian. Di dunia ini, dua
hal terbesar hanyalah: kelahiran dan kematian. Dalam
proses antara lahir dan mati, segala hal lainnya
sebenarnya bukanlah hal besar, segala hal yang bisa
berlalu bukanlah hal yang besar. Hanya lahir adalah hal
besar, dan mati adalah hal besar. Oleh karena itu, Alam
Manusia ini disebut sebagai alam kelahiran dan
kematian. Namun, makhluk hidup masih saja berebut
dan bertengkar demi nama dan keuntungan duniawi
yang tidak penting, untuk apa semua ini? Sudah belajar
Buddha Dharma, tetapi masih suka mengatakan ini
tidak baik, itu tidak baik, masih sibuk melakukan ini
dan itu, bukankah dirimu sedang melukai nyawa
kebijaksanaan diri sendiri? Kalau begitu, untuk apa
belajar Buddha Dharma? Kita datang ke dunia ini
dengan kebingungan, tetapi kita tidak boleh pergi
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dengan kebingungan. Kita datang ke dunia ini, hal
terbesar yang harus diselesaikan adalah terbebas dari
kelahiran dan kematian. Jika bahkan masalah kelahiran
dan kematian pun tidak bisa kamu selesaikan, lalu

untuk apa kamu datang ke dunia ini?

Bodhisattva membina pikiran untuk melampaui
alam kelahiran dan kematian, vyaitu menutup
“gerbang” kelahiran dan kematian. Justru karena
Bodhisattva demi menutup gerbang kelahiran dan
kematian, sehingga Bodhisattva dapat menemukan
jalan untuk melampaui enam alam, masuk ke dalam
empat Alam Brahma, dan memperoleh pembebasan
yang sempurna. Namun, Bodhisattva telah berikrar
untuk menyelamatkan semua makhluk dari kehidupan
ke kehidupan. Karena sebagai Bodhisattva, la bertekad

untuk membebaskan makhluk dari penderitaan lautan
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api. Oleh karena itu, ketika melihat Alam manusia yang
seperti lubang api, Bodhisattva tetap bersedia
“melompat” ke dalamnya. Karena  untuk
menyelamatkan makhluk, Bodhisattva memang harus
datang ke Alam Manusia. Seperti halnya petugas
pemadam kebakaran yang ingin menyelamatkan
orang dari kobaran api, ia harus berani masuk ke dalam
api itu sendiri, inilah Buddha, inilah Bodhisattva. Karena
Bodhisattva telah mengikrarkan sumpah agung,
berjanji  untuk menyelamatkan makhluk  dari
kehidupan ke kehidupan, maka bersedia mendampingi
makhluk menjalani kehidupan demi kehidupan di
dunia ini. Di sekeliling kalian sebenarnya ada
Bodhisattva, di sekitar kalian pun ada Bodhisattva.
Oleh karena itu, jangan bersikap buruk kepada orang
di sekitar. Jika kalian bersikap buruk kepada mereka,

sebenarnya itu sama saja bersikap buruk kepada
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Bodhisattva. Karena semua makhluk adalah Buddha di
masa depan, maka kita harus menyayangi dan

menghargai semua makhluk.

Terakhirnya Master menjelaskan kepada kalian
bahwa tubuh Dharma harus tetap tenang dan tak
tergoyahkan. Demikian datang demikian pergi, ada
datang ada pergi, sebenarnya tidak benar-benar
datang dan tidak benar-benar pergi, semuanya tetap
dalam keadaan demikian adanya, bagaikan datang dan
pergi. Dengan kata lain, tubuh dan hatimu ini, jangan
bergerak, jika hati tidak bergerak, maka pikiran akan
menjadi jernih, dan pemikiran menjadi sangat bersih.
Bagaikan datang dan pergi, tampak ada datang dan
pergi. Ketika pikiran kacau muncul juga demikian,
pergi juga demikian. Pada saat berpikir, pikiran itu

seolah "datang” ; setelah selesai berpikir, pikiran itu
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pun “pergi” . Bukankah demikian? Saat kamu
mengkhawatirkan sesuatu, kamu berkata: “Saya
sangat khawatir...,” tetapi setelah beberapa saat,

kamu melupakannya, bukankah pikiran itu sudah pergi?
Sebenarnya, tidak ada yang benar-benar datang, tiada
datang dan tiada pergi. Sesungguhnya, pikiranmu itu
pada dasarnya tidak ada, ia adalah pikiran luar yang
muncul karena ciptaan diri sendiri. Oleh karena itu,
tidak pernah benar-benar datang, maka dari mana ada
pergi? Ketika pikiran lenyap, semuanya kembali pada

keadaan demikian adanya, tidak datang, tidak pergi.

Oleh karena itu, orang-orang mengatakan,
berpikir sepanjang hari akhirnya sia-sia. Banyak orang
saat bertengkar akan memikirkan banyak hal. Misalnya
suami istri bertengkar, langsung muncul pikiran:

“Saya benar-benar benci dia, saya tidak bisa hidup
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bersamanya lagi, saya mau cari yang lain, saya akan

n

melakukan ini dan itu...” Berpikir sepanjang hari, saat
sedih mungkin sampai ingin mengirim pesan kepada
mantan pacar untuk meluapkan perasaan. Tetapi pada
akhirnya, semuanya kembali baik-baik saja, dan
semuanya pun lenyap. Pada saat kalian berpacaran,
apakah pernah mengalami hal seperti ini? Saat
bertengkar, bukankah langsung muncul berbagai
pemikiran? Sungguh sangat bodoh, segala sesuatu

pada akhirnya kembali demikian adanya, tidak datang,
tidak pergi.

Yang paling penting bagi praktisi Buddhis adalah
memahami ketetapan yang terus-menerus. Keabadian
terletak pada ketetapan yang tidak berubah. Jika kita
ingin belajar Buddha Dharma secara berkelanjutan,

maka kita harus menjaga hati yang tetap dan tidak
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berubah. Hari ini saya mulai belajar Buddha Dharma,
besok juga tetap belajar, lusa juga tetap demikian, dan
seterusnya selalu konsisten seperti itu, maka kamu

akan berhasil.

Tetap demikian adanya, tidak bergerak dan tidak
berubah; tubuh Dharma Buddha pada dasarnya
memang demikian adanya. Apa yang dimaksud
dengan “tetap demikian adanya” ? Artinya, hati dan
pikiranmu yang berada di Alam Manusia ini, meskipun
kamu memiliki tubuh jasmani, namun batin dalam
tubuh jasmanimu ini dengan hati dan pikiranmu telah
dibina hingga menjadi tubuh Dharma, telah mencapai
keadaan seperti Bodhisattva. Kamu menjadi sangat
alami, segalanya menjadi alami, bebas dan demikian
adanya, selalu berada dalam keadaan yang tetap dan

tidak berubah, benar bukan? Jika di dalam hati kalian
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adalah Buddha, maka perilaku tubuhmu juga seperti
Buddha, maka kamu akan mencapai kesempurnaan
dalam kebijaksanaan dan kebajikan. Kebijaksanaanmu
dan moralitasmu serta karakter moral dirimu pasti

akan mencapai kesempurnaan.

Menjelajahi  seluruh alam Dharma berarti
segalanya adalah tubuh Buddha, ucapan Buddha, dan
pikiran Buddha. Misalnya dalam seluruh alam Dharma,
kamu memiliki pemahaman yang melampaui pikiran
biasa, tanpa awal dan tanpa akhir, tiada pembinaan
juga tiada pembuktian. Apa yang dimaksud dengan
melampaui pikiran? Karena kamu memiliki pemikiran
seperti Bodhisattva, maka dalam berpikir suatu hal,
kamu mampu berpikir lebih dalam dan lebih luas
daripada orang biasa. Kamu memahami bahwa segala

sesuatu adalah tanpa awal dan tanpa akhir,dunia ini
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pada dasarnya tidak benar-benar memiliki permulaan
maupun akhir, wah.. betapa bahagianya dalam hati.
Bukankah banyak orang karena berpikir, “Saya
terkena kanker, mengalami rintangan dan akan
meninggal,” lalu terus merasa sedih. Namun jika
kelapangan hati kamu seperti Bodhisattva, berpikir
bahwa “saya tidak akan meninggal, turun temurun,
nantinya saya akan reinkarnasi lagi, nantinya saya akan
bagaimana...” Tentu saja walaupun cara berpikir
seperti ini masih termasuk tingkat yang rendah, tetapi
konsep tanpa awal dan tanpa akhir berarti melihat
sangat jauh, sangat luas. Dengan pandangan seperti
itu, kamu dapat melepaskan diri dari penderitaan di

Alam Manusia.

“Tiada pembinaan dan tiada pembuktian” .

Banyak orang berkata, “Saya ingin membuktikan
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mencapai pencerahan dalam Buddha
Dharma.” Sebenarnya, bagi seorang praktisi Buddhis,
pembuktian pencerahan itu ada di dalam hati. Pada
dasarnya saya memang sudah demikian, sifat dasar diri
saya memang demikian, saya adalah seorang Buddha
yang telah tercerahkan, tidak perlu orang lain
membuktikan pencerahan saya. Sebagai contoh
sederhana, jika kamu adalah seorang profesor, ketika
berjalan di jalan, apakah kamu perlu menggantung
papan bertuliskan bahwa kamu adalah profesor? Kamu
tidak perlu orang lain mengakuimu, kamu memang
adalah profesor. Banyak orang merasa dirinya hebat,
takut dipandang rendah, lalu ingin pamer kekayaannya.
Setiap masuk ke toko, ia sengaja mengeluarkan
dompet dan menghitung uangnya. Orang seperti ini
justru akan dipandang rendah oleh orang lain.

Memamerkan diri sendiri sebenarnya adalah tanda
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belum tercerahkan. Pada dasarnya kamu adalah
Bodhisattva, kamu adalah Buddha. Mengapa masih
harus sibuk mengejar pembuktian, pembinaan, dan

pencerahan?

Sebenarnya, hati dan pikiran itu tidak memiliki
bentuk atau ekspresi. Banyak orang mengira bahwa
hati dan pikiran itu bisa “tampak” , padahal yang
tampak itu adalah hati dan pikiran eksternal, namun
hati dan pikiran internal sebenarnya tidak bergerak.
Jadi, seseorang yang benar-benar membina hati dan
pikiran dengan baik, maka hati dan pikirannya akan
menjadi tenang dan stabil, tidak lagi menunjukkan
gejolak. Jika hati dan pikiran sudah benar-benar
tenang, apakah masih ada gejolak? Seperti mobil yang
sudah berhenti, apakah masih bergerak? Oleh karena

itu, hati dan pikiran sebenarnya tidak memiliki

BHFF 7-27 P. 14 - 39



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

“penampakan” , ia pada dasarnya adalah hati besar
seperti alam semesta. Hati dan pikiran kita sama
luasnya dengan alam semesta—tidak memiliki bentuk
atau ekspresi tertentu, alam semesta, langit, masa
depan, semuanya berjalan sebagaimana adanya,
secara alami. Lalu, apa yang perlu ditampakkan?
Kemudian, kembalilah pada batin yang murni, murni
tanpa pembedaan. Memahami kekosongan, yaitu
memahami bahwa segala sesuatu pada hakikatnya

adalah kosong, inilah hati dan pikiran sejatimu.

Hati dan pikiran yang sejati sebenarnya hanya
memiliki kesadaran, tanpa sebab dan tanpa akibat.
Yang disebut pikiran luar muncul ketika kamu
bersentuhan dengan enam kekotoran duniawi. Dari
situ, berbagai kebiasaan dan noda batin masuk,

membuat hati menjadi kotor, terhina, bahkan tidak
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bermoral. Namun batin internal sejati berbeda, selama
ila memancarkan cahaya Buddha, semua kekotoran dari
pikiran luar dapat dibersihkan sepenuhnya, ketika tidak
ada sebab, maka tidak akan ada akibat.

Pada dasarnya kita memang sudah seperti itu,
sebenarnya kita tidak perlu menahan diri. Jika kamu
tidak memikirkannya, dari mana datangnya

“menahan diri” ? Masih mengatakan “memutuskan
semua kerisauan.” “Memutuskan semua
kerisauan” dalam ajaran Mahayana yang sejati, jika
kamu tidak memiliki kerisauan, lalu apa yang perlu
diputuskan? Jika saya tidak menciptakan kerisauan,
dari mana kerisauan itu muncul? Tidak bertambah dan
tidak berkurang, maka hati itu sepenuhnya setara dan
murni, “tidak bertambah, tidak berkurang; tidak kotor,

tidak bersih,” ini seperti yang diajarkan dalam {Xin

BHFF 7-27 P. 16 - 39



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Jing}. Harus dipahami bahwa pikiran tidak pernah
benar-benar “muncul” , tidak pernah bergerak; pada
hakikatnya sejak awal sudah kosong. Oleh karena itu,
ketika sebab lenyap, maka jodoh pun ikut lenyap, jika
tidak ada sebab, maka tidak ada pula keterikatan jodoh.

Sebenarnya, pada akhirnya kehidupan hanyalah
suatu fenomena. Kamu hidup di dunia ini adalah
sesuatu yang tidak nyata dan kosong, seperti boneka,
bukankah hanya datang untuk menjalani sebentar saja?
Jika hatimu tidak bergerak, lalu apa yang bisa kamu
lakukan? Tidak perlu melakukan apa-apa, cukup
menyelesaikan masalah kelahiran dan kematian, itulah
yang disebut pencapaian spiritual yang tinggi. Saya
datang ke dunia ini, tidak menginginkan apa pun, saya
hanya ingin terbebas dari kelahiran dan kematian. Oleh

karena itu, Sang Buddha Sakyamuni pada akhirnya
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memberikan kepada Alam Manusia jalan untuk
membebaskan diri dari kelahiran dan kematian,
menuntun semua orang menemukan Buddha Dharma,
dan mendirikan ajaran Buddha. Master berharap kalian
benar-benar belajar dengan sungguh-sungguh, ini
bukan hal yang mudah. Belajar Buddha Dharma adalah
membina hati dan pikiran, oleh karena itu Dharma

batin (hati dan pikiran) sangatlah penting.

Melihat kalian hari ini mendengarkan dengan
sangat gembira, Master akan melanjutkan dengan
menjelaskan sedikit tentang kebenaran dari hukum
sebab-akibat dan siklus kelahiran kembali (reinkarnasi).
Kalian hanya tahu secara umum apa itu hukum karma
(sebab-akibat) dan apa itu kelahiran kembali, lalu
merasa sangat takut ketika mendengarnya. Tetapi,

apakah kalian tahu kebenaran yang sebenarnya di
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balik semua itu? Master akan menjelaskan sedikit
kebenaran tersebut kepada kalian. Pertama, kebenaran
dari hukum sebab-akibat dan reinkarnasi berasal dari
perbuatan pikiran luar. “Berbuat” di sini berarti
menciptakan karma buruk — membuat dosa,
ditambah lagi dengan pikiran luar kamu yang tidak
semestinya, pikiran yang seharusnya tidak muncul,
tetapi justru muncul. Begitu pikiran itu timbul,
“sebab—benih” pun mulai terbentuk, mengertikah?
Pikiran luar yang bertolak belakang, khayalan,
kemelekatan, dan kerisauan, semua hal buruk ini
menimbulkan satu masalah yang sangat serius, yang
menyebabkan reinkarnasi dirimu, yakni pandangan
yang tidak benar. Karena kamu memandang segala
sesuatu dengan tidak benar, maka kamu pun akan
menciptakan karma. Apakah kalian mengerti? Jangan

ada pikiran liar, jika tidak ada pemikiran liar, maka
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perasaan dan sifat dasar pada hakikatnya adalah
kosong. Karena hatimu tidak memiliki khayalan pikiran,
maka sifat dasar dirimu pada hakikatnya adalah
kosong, yang disebut “pada hakikatnya sifat dasar
adalah kosong” . Oleh karena itu, seorang praktisi
Buddhis  harus  memiliki  kejernihan  pikiran
(kepahaman), yaitu memahami dengan benar, dan
tidak boleh  memiliki  ketidaktahuan. Karena
"ketidaktahuan” menyebabkan seseorang tidak bisa
mencapai pembebasan. Karena ketidaktahuan adalah
akar utama penderitaan yang menyebabkan dirimu

bereinkarnasi.

Terakhir Master mengajarkan delapan kata yang
dapat membantu kalian terbebas dari penderitaan

serta hukum sebab-akibat dan reinkarnasi: “C2Z&2H8,

B — ji shi ji ming, zi ran jie tuo” — “Urusan
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memaafkan

sendiri harus disadari sendiri, maka pembebasan akan
terjadi secara alami” . Artinya, dalam segala hal yang
saya lakukan, saya harus memahami apakah yang saya
lakukan itu benar. Jika ingin terbebaskan, maka harus
memahami dengan jelas apa yang telah kita lakukan,
jangan bertindak dalam kebingungan. Oleh karena itu,
hukum karma adalah hasil dari perbuatan sendiri dan
diterima sendiri. Semoga semua orang dapat
memahami tentang hukum karma dan mengerti

kebenaran.
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I yin kong kong

b qué
27. 0 & A & H E % s

pu sa wéi zhong shéng gu ru shéng si shén me i
"SRR R OE AN E BT, A

si ne pu sa wei le jiu du zhong sheng  ta cai dao rén jian a
Blg? EFATHE X £, ftg 2 A& W,
yin wei rén jian jiu shi shéng si jian yin wei ni dao le rén jian
HAABHE £ %6, BARETAB,
na yi ding you shéng jiu you mié  you si a wei zhong
B—E B8 £, 8 XK. %M. B R

shéng ru shéng si  suo yi cai hui you s Si pu sa yé hui

£ N £ % FUTEAE E %, EFEER

shéng bing  pu sa jiang lin shi jian  jiu shi wei le zhong shéng

£ ®m. S & MENT RN E

ér lai  sud pod shi jie de zhong shéng  fén fén miao miao dou
mk, ®ZHEN X £, 795 & & #
shi zai shéng si zhi jian a ni men shi bu shi fén fén miao miao
EE £ ZBEWM RMNEAED D ¥ ®
zai shéng si zhijian a ju ge jién dan i zi ni men hao hao

T £ kZzEW? #4880 F R4 T HF
de zai ma lu shang zou Iu  zhi yao you yi ge hé zui jilu de rén

i&EEJFI:% J: /:ut:f'tg, /\EE_AHEJ@A’MEEIJA
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kai ché zhuang shang lai ni shi bu shi yi mido zhdng jiu ké
Fx # LE % RBEAZ2—® # #39
néng méi ming le ta hé zui le yao dong de fén fén miao

B g B T BB T, B B85S B
miao dou shi zai shéng si zhi jian

wAERE £ ZIE.

yao shi pu sé méi you da ci béi hé da wu wei de jing shén
ZEREEFRBARAEBEENXRKLSEBHNE &,

zén me hui dao zhe ge shéng si jian lai jiu ni men ne  shi fu

EA2 B XA £ E KRR M R PR

you shi yé xiang  pu sa dao le zhe ge rén jian zong you si de

EEE 8, EFITXMTAR, B 8%

yi tian  xiang xiéng yé shi hén can de  zai tian shang na me hao
— X, B BBERERREBEHN X £ BAKF,
cong lai méi you si de gai nién dao le zhe ge rén jian jiu yao

NERBERNHE S, B TXMTAEME

shou dao si de baoying ku bu ki a guan shi yin

pu
% Bk N, SAEFW? W ﬁ%%l’ﬁ 2

rén jian zuo miao shan gong zhu de shi hou guan shi yin pu sa

AB i ®w & QX FTWEMK, WHEFIFE

zhi dao zong you vyi tian hui li kai de j_ gong pu sa yé zhi

ME B E—XSBHAMN, F 2 EFEEA
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dao zOng you yi tian ta hui |i kai de  dan shi rou shén zou de

BE—XMBeBHFN. BRR B E Y

>

shi hou  zOng hui you dian tong ki shi jia méu ni f6 zou de
shi hou  hai tou tong san tian shou rén jian bao ying

iz, &% & = X, ﬂ_ﬂ,% 2 ABE IR M.

xiang yi xiang pu sa de da wu wei hé da zhi hui yi ban

M — 8, EFNAXERMXEER — K

zhong shéng xué bud hui de  shén me rén kén péi zhe rén jia tiao

R E ZAEH T 2aABRBE AR

dao huo keng Ii qu a chd le pu sa méi rén yuan vyi tiao

2 X E%IIBP fr TERE RARE B

huo kéng  jin ru shéng si zhi dao

KXo, AN E 2B

shi ji shang shi fu ba rén jian chéng wéi shi shéng si zhi

Xfr £, MXEAB W AR £ Z
dao rén jian zui da de liang jian shi ging yi jian shi shéng
B, ANBIEXKHN®E GHE=HB: — 2 £,
yi jian jiu shi si zai shéng si guo chéng zhong sud you de i
—HHME% £ £ I B F BN

gie dou bu shi da shi ging quan bu hui guo qu de jiu bu shi da
MWMARKER, 2 HEETEHNAAEKX
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v

shi ging h you shéng shi da shi qging si shi da shi ging suo
£ 5. 75 E ERXER EXERB,
yi  zheé ge rén jian shi shéng si zhi dao  dan zhong shéng hai
WL, XPMABE £ tz2iE. B X £ &
yao wei le dang zhong zhe xié luan qi ba zao de ming li qu

B2AT I3 7 XEEIATCTCNERN R *U%

zhéng qu dou gan shén me ne xuée fo le hai yao jiang

F.ES, T H AR ZHT, EE FH

zhe ge bu hao jiang na ge bu hao  hai yao qu zuo zhe ge shi

XNMAT, W BIMIATF, EREXHXANSE
ging  hai yao qu zuo na ge shi ging  ni bu jiu shi zai shang hai

B EEZEXMBAITER, RARARE KB F

zi ji de hui ming ma ni xue shén me fo a wO men Xxi
BECHE a8 5? (RZF 4+ 4 FW? FH ] %ﬁi
ha ta de lai bu néng xi li hd td de zou woO men dao le

MRk, £ 8 BMEMEwE, F ] 27

rén jian  yao jié jué de zui da shi qging jiu shi lidao tud shéng si

A i8], %%trﬁ%ﬂ’]ﬂ—j(%f ME T W & %UBT,

ni lian shéng si dou bu néng liao tud ni dao zhe rén jian lai

RiE &£ W E A~ BB 7 I, & X A B X

gan shén me

F it 42
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pu sa xit xin wei le tiao |i shéng si dao  yé jiu shi féng
EFEELOATHE £ E, BHME £
bi shéng si guan  pu sa jiu shi wei le ba shéng si guan géi

A E£ % X, EFRRATE £ % X

feng diao  suo yi pu sa cai hui xin zhao dao chao tud liu dao

H &, L, EFF223F & B 8 KN E,

jin ru si sheng dao  dé dao wan quén de jié tud dan jin tian

HAN X B, 838 % =2 BEE, BS X
pu sa fa yuan shéng shéng shi shi di jiu du zhong shéng yin

EER R, £ & HHEmBE & &

wei shi pu sa ta fa yuan yao jié jiu zhong shéng ya shui huo
NEERF R RBE EBE X £ T K X
zht zhdng  suo yi ta kan jian rén jian zhe ge huo kéng pu

Z 5, UL B R ABXADNX 1, &

sa yé déi wang Ii tiao yin we sa jiu rén jiu bi xu yao dao
EBE E Bk, E 73 R ASMYmE B
rén jian  yin wei xiao fang dui yuan yao qu ba rén jia cong huo
ABE. BAEHBWKARREBELBAR N X
kéng I jiu cha lai ta jiu bi x4 chong jin huo kéng i zhe

I Bk, gt m i =X 1 B X

jiu shi f6  zhe jiu shi pu sa  pu sa yin wei vyi Jlng xU da yuan

MEHR XUEEFE. SFRAEBLXTXRE

le pu sa shud le  shéng shéng shi shi yao jiu du zhong shéng

T, EFE R T £ £ HEERE X £

pu s
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suo yi péi zhe zhong shéng guo shéng shéng shi shi de rén jian

Frll, BBE X &£ & & &£ i AE

shéng huo a ni men shén bian déu you pu sa ni men zhdu
£ FW R B 8 LESE MO B
wéi dou you pu sa a sud yi bu yao dui shén bian de rén bu

HEEFEN AMUAEN 5 BHAR

hao  dui shén bian de rén bu hao shi ji shang jiu shi dui pu

i, W B BHAFRT, £ £ RN E

sa bu hao yin wei zhong shéng jiu shi wei lai f6  suo yi dui

AT, BA KX £ #MEKKE ﬁﬁl«)\ﬁ

zhong shéng yao ai hu

R E EEZF

shi fu zui hou gén da jia jiang fa shén yao rd rd bu dong

MRXEFEEREBRXRH, 285 EWNAAR 5.

rd lai rd qu you lai you qu  yi wu suo lai yi wu sud qu

a0 sk wn x, E%E% — XK Xk — K&,

yi gie r4 rd you ra lai qu jiu shi shud ni zhe ge shen ti hé

—aw, BEWRE BE R BRXAD B K
ni zhe ge Xin a bd yao dong xin bua dong  zé yi qing

MXALCW A& 3, OF 31, WEIF,
yi nian hén gan jing rd lai rd qu  you lai you qu  wang

EXRTF . WKWK, BREEX =
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dong xin lai le shi zhe yang qu le yé shi zhe yang xiéng de

] DRTEX H, TERX &#. 8 B

shi hou  xin shi guo lai le  xiang wan le  xin you pao diao le

iR, CE2EEXRT, B =T, 0N BEET,

ni men shud shi bu shi zhe yang a dang ni dan xin yi ge shi
M " E2EAEX & W? J REBL—1TF
qging de shi hou woO zui dan xin guo yi huir

B IR, "H&EHELO. . , & — =)L,

shén me dou wang ji le  xin bu shi zou diao le ma  dui bu dui

Tt 248 TicT, LARE # 71B? XA XI?

yl wu sud lai  wua lai wd qu  shi ji shang ni de xin bén lai jiu

— LR E, EZBRELEX Xk L 1/J\E’J'L>2|§§EE')B

shi méi you de  zhe xin shi ni shéng cha lai de wai xin  suo vyi
ERABRHN XUOEME HEBOIN O, B L,L

v

ni méi you lai guo ni na lai de qu ne  xin yé méi le yi
Rix BRYE, MWPEKWER? OBiRT, —

gie rd ru  wu lai wu qu

e, TkE =X

suo yi  rén jia shud xin xiang le ban tian  bai xiang  hén
P, AR R OB TFX, BE. R

dud rén zai chao jia de shi hou  hui xiang hén dud T i

fa q
ZAEND RNHIKE, &« 8 RS, XE—
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chao jia ma shang xiang zhe  wo zhén hen ta wo bu néng
R, 5 £ B 5  E RME EAR
gén ta xia qu le  wo zhao ling wai yi ge ba  wod yao qu zuo

B TXT, & B4 —1TE8 HEXM

shén me shi gqing le  woO yao zén me yang  zén me yang  xiang
T AEBT HREE4AHF., B4 F, &
le ban tian  nan guo de shi hou shué bu ding hai yao fa féng

TH¥F X, B ITHHEKER R AELELRH

dudn xin géi gud qu de nadn péng you  hud zhé géi guod qu de nii

B EEYTENE B R &ES T ENL

péng you sha fa yi xia zi ji de gan qing dao zui hou ne

Bk, #F&x—TEHCHEKB, 2 xkKIHE

shén me dou hao qi lai le yi gié dou méi you le ni men tan

Tt 4a&8uEFEXTY, —tJ& BT, ®A1 K

lian ai you méi you zhe zhdng qing kuang a chao jia de shi hou

?’“i’éﬁ’ A X M B K W2 R I,

shi bu shi ma shang jiu X|ang qu dong dong shén me nao Jjin a

5 8 X3 @1 + 4 KW

i
0
ali

chi zhi ji yi gie rd rd a wu lai wa qu

I yu
HE EBEMEWR —Hwwmm, KXEEXE
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xué fé rén zui yao jin de shi yao dong de héng zai chang zhu
FHRAREEZENEZ ESEEE B &,
yong héng zai yu chang zhu  woO men xué fé6 rén yao xiang yong

X BEET B £ BN EFHEAE B KX

héng de xue f6  yao rang chang zhu de xin bu bian yi  jiu shi

Bt ZH Eif 8 FHNLAEER HE
méi you bian hua O jin tian kai shi xué f6 le  wo ming tian yé
28 ® K. ?JZA%FZI‘*”“%T B X

shi xué f6  hou tian hai shi zhe yang xue f6  woO yong yuan zhe

EFEH BERXERX B Z2/H E XK & X

yang xue fo ni jiu chéng gong le

B F OIS R I0 7.

rd rd bu dong bu bian yi fa shén fo6 bén zi rd ru
MRz AR EFB H#H2F8WAN
shén me jiao ru rd a ni de zhe ge xin zai rén jian  ni sul ran

+ 2 Mamamm? R XPDMPOEAB, REAR

you rou shén  dan sh| ni zhe ge xin de rou shén hé ni zhe ge xin

BER B, BEREFEXMTLHNA & MNRXDL

yi jing xia chéng fa shén le yl jing shi pu sa le ni hén zi

2 kST, CEREERT, AR B

ran ni yi gie dou sh| zi ran de zi zai rd ru héng zai

X, IR—1U)E RE AN, BEEWNW, E &
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chang zhu  dui bu dui a ni men de xin li shi fé ni men

BoE NAXNE? (RMNBOERH K]

de shén ti yé xiang fo le  sud yi ni jiu zhi dé yuan man ni

B 5 Ikt 12‘& i ﬁﬁl«)w MERT B’ B, R

de zhi hui hé ni de dao dé ni de pin dé yi ding hui yuan man

NE=SNFENER MNBRE— T = i

de
A9,

zou bian fa jie  ji shi fo shén f6é yan  f6 si wéi

w AR BREH 5. 1#.:.\ g B 4, I:IS

rd shuo zhéng ge de fa jie ni you yi ge chao si liang wu

Mg, B ANZER ME—1TEBRBRE, L

shi wa zhong  féi xia féi zheng chao si liang shi shén me vyi

ek %, FEIF E. B R E R M

si ne yin wei ni you pu sa de si wéi ni xiang wen ti bi
BR? BARBEFNR%E, (B B ALK
rén jia xiang de hai yao shén  hai yao yuan  ni xiang dao de shi

[ —] \ NN \ —

ARBEBERERE R. £E &z, &8 IR
wu shi wu zhong a zhe ge shi jie bén lai jiu méi you kai shi
Tl & W, XAHAXEKHN KB F®A

yé méi you zhong jié wa xin li dud kai xin a hén dud rén

& é
S8 & & &F LCEZHOWE R Z A

BHFF 7-27 P. 31 - 39



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bd jiu shi yin wei xiang dao woO shéng le ai zheng  guo jié
AHMERA B B "R £ TE E, I

yao si yi zhi nan gud  rd guo ni de xin liang xiang pu
%%T” —BE¥ 8, WREFHOL E &
sa yi yang xiang dao wo yong yuan bu hui si de zi zi sOn

E— =, 8 AE K T AN FF

sin  wo yi hou hai hui tou tai  woO yi hou hai hui zén me yang

i, Ul daigh BUEEZ B4 &,

dang ran zhe yang xiang de jing jie hén di  dan wu shi wd zhdng

SAXHFE BHNERRMKEK BLTEEX &
jiu shi shué  xiang de hén yuan  hén yuan  hui bai tué ni zai
MmME R, BER=Ez. Rz, s8R MAE
rén jian de ku tong

ABHE &,

fei xia fei zheng  hén dud rén shué  wo yao zheng wu 6

FEEIFE E. REZ AR, BE UL EH

fa qi shi xué fo rén zheng wu zai xin ~ wo bén |ai jiu shi zhe
ix HXZMHA E BED BAXHAE X
yang  wo bén xing jiu shi zhe yang  wo jiu shi ge zheng wu 6
(=3 AMEREX &, BMEND E EH,
wO bu xO yao rén jia lai zhéng wu ni ju ge Jlan dan i zi

¢ N FH % xX IE BEMR. &4 E 8 FF,
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ni shi wei jiao shou  ni zOu zai ma Iu shang  ni hui gua ge pai

MEMNH £ MEESER £, & ETHE

zi shué ni shi jiao shou ma ni you bu yao rén _]Ia zheng wu
F iR REBH & B? (RXAFAE AR I E,

v

ni bén lai jiu shijiao shou hén dud rén hén nid  pa rén jia kan
=] =7 [ —
MAEKXRHIEHN K. BREZARE HAXRE

bu qi ta  xiang xian shi zi ji you gian méi dao yi ge shang

Ak, B ExxBCHE %, BE3—1T &

dian jiu ba pi jia zi na cha lai ba gian dian dian  zhe zhodng
ERERXFEHR £ f &, X M
réen shui dou kan bu qgi de  xian xian zi ji bén shén jiu shi bu

A I ED ET?LE’J ERECSHE BHEAR
kai wua  ni bén lai jiu shi pu sa ni bén lai jiu shi fo ni wei

FE. MARMEERF BAKRKMEHE RA

shén me fei zheng féi xia féi wu a

+ 43 iE FF1E 3E 1B W,

xin shi ji shang shi méi you bido xian de  hén duo rén yi

LERR £E BB RXRIEN BRZS AU
weéi xin shi hui biao xian de  shi ji shang xin shi I?éi wai xin suo
ALRE X W, L £ ORREII O

bido xian de  nei xin shi méi you dong zuo de  su0 yi  zhén

= W RORRE o) FH, AL E
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zheng xil xin xid de hao de hua xin yi jing ding xia lai le  méi
IFEg0EBEETFHNE, CEXK & FXKT, 8
you biao xian le  xin ding xia lai le hui you bidao xian ma  ting

BEXIUT LE PRTEE X I BE? &

xia lai de qi ché huidong ma sud yi  xin sh I méi you biao xian

TRHWARZES o1 B? FFLUL, OLRIR B T U

de bén lai jiu shi yu zhou de da xin a wO men de xin gén yu

B, "ERBMEF B WXL, {1 WO IIRF
zhou yi yang da  gén bén méi you biao xian  yu zhou tian

X BRAXKRBERXRHR FH. X
kdong  wei lai yi gié dou shi zhao jiu yi gié dou shi zi ran

=, KRRk, —UEBHILRIA —EBEBEA

de  you shén me biao xian a ran hou chdn jing bén xin ~ chdn

N, B+ 22X ILW? A & F 20, 4

jing méi you fen bié xin  ming kobng  ming bai yi qgie dou shi

F R B DL, B =, HBE—UHBE

kon de zhe cai shi ni de zhén xin

T, X2 B O,
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zhén zhéng de xin zhi shi you zhi sh| yin yé me| you  guo

E -|—-E EIJILI\/\/_\EE%D 2% .m ﬁ %
yé méi you a yin wei xin de wai xin  shi yéu ni jié chu dao liu

B AW BEAOCHNC ZHIMEM B S

chén zhi hou  ni su0 zhan ran de na xié xi xing jin ru ni de wai
4 ZfE, RAT b RABLES M HANIRA I
XIn  rang ni de xin bian de ang zang  bian de xia lid  bian de

B, iLMBOCESER KB, THTR XE

wu chi dan shi zhén zhéng de nei xin ne  zhi yao san fa cha fé
ZHL, BEERE E E NNARLE REB KD G
de guang mang  ba wai mian wai xin de yi qié ang zang quan bu
o =, % @ S ON—U R B £ BB

v

Sao jin me| yo yin  cai méi you gu

AR, K 788 R,

wO men yuan lai jiu shi zhé yang w0 men gén bén bu yong

M RRXRARX &, N R TF H
rén ru a ni bl yao qu xiang na lai de rén ru a hai yao

PEWN RAZEX B, BERNBEW? & F

shué duan fan nao jin  zhén zheng de da chéng fo fa jiang dao

B xR, B IE WX 3k FF 4 2

duan fan nao jin  rd guo ni me| you fan ndo  ni yao duan shén

Wr MMM R, WRMREBEMIX, RE B
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

me fan nao ne  wo buU zao fdn nao  woO na lai de fan nao a
200w B? B A & M i, B BBk AY M X MY

bu zéng yé bu jian su0 yi  xin shi wan quan ping déng de

A B EABE, AL OE = ¥ F Y,

shi gan jing de bu zéng bu jian  bud gou bu jing jiang
=T #HN, "A8B AR ABEAE", OH
dao Xin jing le ba yao ming bai a XIn wd you gi  Xin

(o) TE? ZEBH AW OEBEE L

méi you qi lai guo  xin gén bén shi bu dong de  yuan lai jiu shi

RBERXRY, OCRTIEADA R EXHE

kdng de  sud yi  yIn yuan ju mie ni de yin mei you le

By, AT LA, Zz BX, "R KB 7T,

ni de yuan fen yé méi you le

M % oIR8 7.

shi ji shang rén shéng zui hou jiu shi yi ge xian xiang a
XL £, AN E &ZEEREZE—T T R W,
ni hud zai rén jian jiu shi yi ge jia de kon Xiang mu ou

RiEEABHRE—TRE EI’J & K18

yi yang  bu jiu shi lai zou yi zou ma rd gud ni de xin bu

B, *"HEEFXE—FTB? W RBROIOLAR

dong de hua ni néng zuo shén me shi ging a shén me dou

] WG, R M + 4% B W? + 4 #
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bd yao zuo  wo jiu shi shéng si jié jué wen ti zhe cai jiao xid
AEM, EME £ BERBE A XZTWMIE

de gao a woO dao rén jian lai  wo shén me dou bd yao  wo

BEeW, B ABR B M+ 4 8BBAE, K
yao jié tud shéng si  suo yi  shi jia méu ni f6 zui hou jiu shi
EBNER £ % AL, Bl £ Bf&xlm M2
ji_yu rén jian de jié tud shéng si zhi dao  bang zhu da jia zhao

LFTABRNBER £ 2B, #F BPAR K

dao le f6 fa chuang Ii le fo jiao  shi fu xi wang ni men

B THEE OB MTHH. WRE E R

yao zhén xué a bu rong yi a xué fo xué xin  suo yi

ZEEZFW AFZIW FHEZF0, A Ll

xin fa hén zhong yao

LiE R B E,

kan ni men jin tian ting de hén kai xin  shi fu zai gei ni

ERMSXRFEF/ERFOC MRHESIR

men jiang yi jiang yln guo lUn hui de zhén xiang ni men zhi zhi

N #H# - HEREENE #H. 1 XA

dao yin guo shi zén me hui shi  |Un hui shi zén me hui shi  kan
EI%%’EZ@% a2 & ABlE &
jian pa de bu dé liao  zhén xiang shl zén me hui shi  ni men zhi
WHEAE T, BE H E2E4ARBE RAM

BHFF 7-27 P. 37 - 39



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao ma  shi fu jiang dian zhén xiang géi ni men ting ting  shou

BB X # =« E B 80 Wk k. B

xian  yin guo lun hui de zhén xiang shi you ni wai xin de zao Zuo

o, BER®EWNE H RHMRMOE F,

zuo jiu shi zuo nie jia shang ni de wai xin de wang dong

EME2FE WM £ MPIIOW = 7, 71'

ying gai dong de nian tou dong le  you nian tou le ni de yin

Mm% #H WAL H T, BARLT, KOE

jiu kai shi zao le  ming bai ma  ni de wai xin dian ddao  meng
MmMARIE T, B BBE? SO0 @3 A F
xiang  zhi zhué  fan nao  zhe xié bu hao de dong xi chan

B, E. MW, XERTHN KA

shéng le yi gé hén yan zhong de wen ti zao chéng le ni de
E 7T— " R™ & WA A E K TIRH
lGin hui  na jiu shi bu zheng jian  yin wei ni dui sud you de shi

Ml BHREA IE . B AMERY P ENSE

ging kan de ba zheng le suo yi ni jiu hui zao ye  da jia

B&EBA E 7, U s E WL X

ting de dong ma w0 men xin bd wang nian  xin bu yao you

r & & B? & 1] OAF =, LAE B

wang nian  qing xing zi bén wu  yin wei ni de xin méi you

= 2, BTEEBEXXL BAERBPLIR A

wang xiang de nian tou ni de bén xing zi ran bén lai jiu mei

]._\E_ lu\ EIJ A > ' 1/.]\ EIJ ZIK I\QE g u\\ ZI: ;E IT}E
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you de  jiao xing zi bén wa sud yi  xué f6 rén yi ding yao

EE’J % B = % ﬁﬁl«l FHEA—TE E
you ming  jiu shi ming bai  ér bu néng wu ming  yin wei wu
B B, iR BE B MK B XMW, BAZL
ming bu néng jié tud  yin wei wd ming cai shi zao chéng ni lun

BB A B, BALT B ZTEREE ik i
hui de da huo gén

EI: NN i

shi fu zui hou jidao ni men ba gé zi néng gou chao tud fan

MR & E ZRANDI/INADF B BB 8 KM

nao chao tud yin guo lan hui  ji shi ji ming zi ran jié tuod
M., & HME REE: =S A, BREMR,
jiu shi shud  wo zi ji zuo sud you de shiging wo zi ji dou

e i, WBCHMAMBENER, HEC

yao ming bai shi fou zuo de dui  xiang jié tudo yi ding yao ming

ZEHBEBERERaWMEN., B @K — & E B

bai zi ji zuo le shén me shi ging bl yao xi li hd tu de zuo

BHECHM Y Tt 4A4F B, X2 HEMKRE I
shi ging su0 yi  yin guo shi zi zuo zi shou X1 wang da jia

£B8. L, EREEBFE RZ. &% B AX

ming yin gué  dong dao i

B ER, & &IH
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